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Ортез для локтевого сустава (телескопический, градуированный)
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ. 
Производитель в лице компании ORTHOSERVICE AG заявляет о своей исключительной ответственности, что это 
медицинское изделие класса I, и изготовлено в соответствии с требованиями Регламента ЕС 2017/745 (EU MDR). 
Эти инструкции были подготовлены в соответствии с основополагающими  принципами, упомянутыми выше. Они 
предназначены для обеспечения надлежащего и безопасного использования медицинского изделия.
ТОРГОВЫЕ МАРКИ МАТЕРИАЛОВ
Velcro® - это зарегистрированная торговая марка компании Velcro Industries B.V.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Напряжение, создаваемое изделием не должно сдавливать поврежденные участки кожи или опухоли. 
Не рекомендуется слишком перетягивать изделие во избежание нежелательного давления на  нервные и 
сосудистые окончания. Рекомендуется одевать изделие на х/б майку во избежание прямого контакта с кожей. В 
случае возникновения сомнений в применении изделия  обратитесь к врачу, физиотерапевту, технику-ортопеду. 
Ознакомьтесь внимательно с составом изделия, который указан на внутренней этикетке. Не рекомендуется одевать 
изделие вблизи открытого огня или сильных электромагнитных источников. Не применять при прямом контакте с 
открытыми ранами. Oбратитесь к ортопедической специалисту для замены изношенных деталей.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Это медицинское приспособление должно быть выписано врачом или физиотерапевтом и наложено техником-
ортопедом в соответствии с индивидуальными потребностями пациента. Правильное применение изделия 
необходимо для обеспечения его эффективности. Все изменения конструкции должны быть назначены врачом/
физиотерапевтом/техником-ортопедом. Производитель не несет ответственность в случае ненадлежащего 
использования изделия. Рекомендуется использовать только для одного пациента, в противном случае 
производитель снимает с себя всякую ответственность основываясь на требованиях к медицинским изделиям. 
У гиперчувствительных пациентов при непосредственном контакте с кожей могут появиться покраснение или 
раздражение. В случае возникновения болевых ощущений, отеков, припухлостей  немедленно обратитесь к  своему 
лечащему врачу, и при  наличии серьезных последствий проинформировать производителя и компетентные органы 
в соответствующей стране. Эффективность медицинского изделия будет обеспечена только в случае использования 
всех его компонентов.
ВЫБОР / РАЗМЕРЫ

УХОД ЗА ИЗДЕЛИЕМ
  Не отбеливать  не подвергать химической чистке
  не гладить  не сушить в сушилке
  Инструкция по мытью:
  Шарнирный стержень: мыть губкой, смоченной в теплой воде с нейтральным мылом.  

 Подкладки: отсоединить подкладки и постирать в теплой воде с нейтральным мылом; сушить   
 вдали от источников тепла.

Не выбрасывать изделие и его компоненты в окружающую среду.
ПОКАЗАНИЯ
•   Переломы локтя, дистальной плечевой кости, лучевой кости и проксимальной лучевой кости
•   Послеоперационная иммобилизация с последующим восстановлением сухожилий и связок
•   В период восстановления после хирургического вмешательства и консервативного лечения при переломе 

локтевого сустава
•   Вывих и подвывих локтевого сустава
•   Хронические травмы локтевого сустава
•   Гиперэкстензия локтевого сустава
•   Посттравматическое восстановление
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
На данный момент не известно 
ХАРАКТЕРИСТИКN И МАТЕРИАЛЫ
•   Латеральный шарнирный стержень из легкого сплава алюминия. Телескопическая регулировка длины с 

помощью простых кнопок на клапанах.
•   Клапан выполнен из полиамида с моделируемым алюминиевым захватом для наилучшего индивидуального 

прилегания.
•   Новый шарнир “Pull&set” с возможностью регулировки флексии-экстензии, из полимерного материала, 

легкий, надежная и удобная фиксация:
  - Флексия: от -10° до +120° с шагом 10°
  - Экстензия: от -10° до +90° с шагом 10°
  - Возможность быстрой блокировки сустава с помощью специальной кнопки от -10° до +90° с шагом 10°
•   Ремешки с возможностью регулировки длины
•   Держатели для ремней идут в комплекте
•   Подкладка из двухслойного термоформуемого материала МТР, с мягкой лайкрой, контактирующей с кожей
•   Плечевой ремень с регулируемой длиной и с мягкой защитой в области плеча
•   Поддержка для руки в комплекте
ПРИМЕНЕНИЕ ПЕРВОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
1   Расстегните все ремешки и закрепите временно на самих себе.
2  Приложите ортез к руке так, чтобы шарнир был по центру локтевого сустава (рис. А)
3  Отрегулируйте длину телескопического стержня в области плеча.
  •  Нажмите на кнопку и двигайте внешний клапан до нужной длины (рис.B1)
  •  Отпустите кнопку так, чтобы она вошла в соответствующее отверстие на металлической части (рис.B2)
  •  Внутренний клапан также можно сместить (на два положения) с помощью отвертки (рис.B3)
4  Отрегулируйте длину телескопического стержня в области предплечья:
  • Нажмите на кнопку и сдвиньте внешний клапан на нужную длину (рис.C1)
  • Отпустите кнопку так, чтобы она вошла в соответствующее отверстие на металлической части (рис.C2)
  • Внутренний клапан также можно сместить (на два положения) с помощью отвертки (рис.C3)
5  В зависимости от окружности конечности отрегулируйте алюминиевые захваты (рис. D)
6  Зафиксируйте ортез на руке (рис. E) пропустив ремешки через соответствующие петли и закрепите на 

липучках Velcro® (сначала дистальный, затем проксимальный). При необходимости укоротите ремешки 
отрезав лишнюю часть и затем закрепите на концах Y – образные липучки.

7  Зафиксируйте отрез в области предплечья (рис. F) пропустив ремешки через соответствующие петли и 
застегните липучки Velcro® (сначала проксимальный, затем дистальный). При необходимости укоротите 
ремешки отрезав лишнюю часть и затем закрепите на концах Y – образные липучки.

8  При необходимости используйте дополнительный фиксатор-ремешок (идет в комплекте) для более 
устойчивой фиксации имеющихся ремней: проведите через алюминиевые захваты (рис. G1) и закрепите 
липучками на подкладке (рис. G2).

9   Убедитесь, что шарнир размещен по центру локтевого сустава
10 Отрегулируйте флексию (рис. H1)
  • Потяните ползунок для флексии наружу 
  •  Поворачивайте его до тех пор пока центральная выемка на ползунке не совпадет с желаемой флексией.
  •  Отпустите ползунок вставив зубья в соответствующее отверстие
11 Отрегулируйте экстензию (рис. H2)
  • Потяните ползунок наружу для экстензии
  •  Поворачивайте его до тех пор пока центральная выемка на ползунке не совпадет с желаемой экстензией.
  •  Отпустите ползунок вставив зубья в соответствующее отверстие
12 Блокировка шарнира (рис.Н3):
  •  Поворачивайте стержень до тех пор пока курсор блокировки не достигнет желаемой флексии-экстензии 

(специальная оранжевая градуированная шкала)
  • Вставив зубья в соответствующее отверстие защелкните кнопку блокировки
13  При необходимости используйте плечевой ремень для поддержки руки, который идет в комплекте.
  • Проведите через петлю   ремешок на запястье (рис. I1)
  •  Наденьте плечевой ремень на здоровое плечо (рис. I2) проведя сзади через подмышку и прикрепите к той 

же петле с помощью защелкивающейся пряжки (рис. I3).
ПРИМЕНЕНИЕ ПОДДЕРЖКИ ДЛЯ РУКИ
1  Ставьте прилагаемые розетки в пазы на подставке для рук (рис. L1).
2  Приложите поддержку для руки к первому клапану в области предплечья так, чтобы втулки вошли в 

соответствующее отверстие. (рис. L2).
3  Вставьте винты в клапаны и закрутите до упора (рис. L3).
РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ ПАЦИЕНТА
Для удобства мытья иммобилизованного сустава не снимая ортез рекомендуется:
1  Открыть верхнюю часть (ремни и подкладку)
2  Застегнуть обратно верхнюю часть
3  Открыть нижнюю часть (ремни и подкладку)
4  Застегнуть обратно нижнюю часть
5  Затянуть ремни во избежание вертикального смещения ортеза
Рекомендуется использовать смоченную губку для мытья сустава.

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ

DE  – Die Beschreibungen und Bilder in diesem Dokument dienen beispielsweise nur zur kommerziellen 
Zwecke. Orthoservice behält sich das Recht vor, diese entsprechend seinen Anforderungen zu ändern.

EN – The descriptions and images in this document are for example and commercial purposes only. 
Orthoservice reserves the right to modify them according to its needs.

FR  – Les descriptions et les images de ce document sont à titre d’exemple uniquement et à des fins 
commerciales. Orthoservice se réserve le droit de les modifier en fonction de ses besoins.

RU  – Описания и изображения, представленные в этом документе имеют примерный 
и коммерческий характер. Компания Orthoservice оставляет за собой право вносить 
изменения при необходимости.

PL – Opisy i obrazy w tym dokumencie służą wyłącznie do celów ilustracyjnych i handlowych. Firma 
Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich modyfikacji zgodnie z ich potrzebami.

IT  – Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e 
commerciale. L’azienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessità.
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Teleskopiskā elkoņa ortoze ar pakāpenisku locītavas kustības regulēšanu
ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ražotājs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildību paziņo, ka šis izstrādājums ir I klases medicīnas ierīce un tas ir ražots un
novērtēts saskaņā ar ES Noteikumiem 2017/745 (MDR). Šīs lietošanas instrukcijas ir sagatavotas saskaņā ar iepriekš
minēto Noteikumu prasībām. Tās mērķis ir nodrošināt atbistošu un drošu medicīniskās ierīces lietošanu.
MATERIĀLU PREČU ZĪMES
Velcro® ir Velcro Industries B.V. reģistrēta preču zīme.
DROŠĪBAS PASĀKUMI 
Iesakām izvietot izstrādājumu tā, lai tas nespiestu uz ķermeņa daļām, uz kurām ir brūces, pietūkumi vai piepampumi.
Izstrādājumu rekomendējām nepievilkt pārāk cieši, lai izvairītos no spiediena punktu veidošanas, vai zem tā esošo nervu
vai asinsvadu saspiešanas. Ieteicams valkāt izstrādājumu virs apģērba, izvairoties no tiešas saskares ar ādu. Ja rodas
šaubas par izstrādājuma izmantošanu, sazinieties ar ārstu, fizioterapeitu vai ortopēdu – tehniķi. Lūdzu, uzmanīgi izlasiet
izstrādājuma sastāvu uz birkas iekšpusē. Ierīci nedrīkst lietot atklātas liesmas vai stipru elektromagnētisku lauku 
tuvumā. Nelietot tiešā saskarē ar atklātām brūcēm.
BRĪDINĀJUMI
Izstrādājumu iesakam izmantot tikai medicīnisku indikāciju gadījumā pēc ārsta vai fizioterapeita norādījuma, saskaņā ar
zemāk izklāstīto, un tas jāuzliek ortopēdam - specialistam, atbilstoši pacienta individuālām vajadzībām. 
Lai nodrošinātu efektivitāti, panesamību un pareizu darbību, ierīce ir jāuzliek ļoti piesardzīgi. 
Nekādā gadījumā nedrīkst mainīt ārsta/fizioterapeita/ vai ortopēda - tehniķa veiktos iestatījumus.
Ražotājs nenes atbildību gadījumā ja izstrādājums tiek pielietots vai uzstādīts neatbilstoši. 
Izstrādājumu paredzēts lietot tikai vienam pacientam.
Ja ortoze tiek lietota neatbistoši, ražotājs neuzņēmas atbildību vai saistības saskaņā ar medicīnas izstradājuma
instrukcijam. Pacientiem ar paaugstinātu jutību tiešs kontakts ar ādu var izraisīt apsārtumu vai kairinājumu.
Sāpju, pietūkumu, piepampumu vai jebkādu neparastu reakciju gadījumā nekavējoties sazinieties ar savu ārstu, bet īpaši
smagu nevēlamu notikumu gadījumā, ziņojiet par notikumu razotājam un kompetentām iestādēm jūsu valstī. 
Izstrādājuma ortopēdiskā efektīvitāte var tikt garantēta tikai ja pielieto visas tā dalas.
IZVĒLE/IZMĒRS

KOPŠANA
  Nebalināt                          Ķīmiski netīrīt
  Negludināt                        Nežāvēt žāvētājā
  Mazgāšanas instrukcijas: 
  Šarnīra šinas: mazgāt ar sūkli samērcētu siltā ūdenī ar maigām ziepēm; nosusināt ar drānu.
  Polsterējums: noņemt polsterējumu un mazgāt siltā ūdenī, izmantojot maigas ziepes; žāvēt prom no siltuma avotiem. 
Neizmetiet izstrādājumu vai kādu no tā sastāvdaļām vidē.
INDIKĀCIJAS
•  Salikti elkoņa distālā kaula, proksimālā rādiusa un elkoņa kaula lūzumi
• Pēcoperācijas imobilizācija pēc iejaukšanās uz elkoņa locītavas cīpslām un saitēm 
• Izmantošana rehabilitācijai pēc konservatīvas un ķirurģiskas ārstēšanas
• Elkona locītavas izmežģījums
• Elkoņa hroniskas traumas
• Elkoņa hiperekstensija
• Pēctraumas aprūpe 
KONTRINDIKĀCIJAS
Pašlaik nav zināmas. 

RAKSTURLIELUMI UN MATERIĀLI
• Laterālā šarnīra šina izgatavota no vieglā alumīnija sakausējuma. Teleskopiskā garuma regulēšana ar ērti 

lietojamām pogām uz šarnīra vārsta.
• Poliamīda vārsts ar formējamu alumīnija aproci perfektai individuālai piegulēšanai.
• Jauns „PULL&SET“- šarnīrs fleksijas / ekstensijas regulēšanai, kas izgatavots no viegla polimēra materiāla ir viegli 

un intuitīvi regulējams: 
- Fleksija: no -10° līdz + 120° ar 10° soli; 
- Ekstensija: no -10° līdz + 90° ar 10° soli; 
 - Iespēja ātri bloķēt locītavu ar speciālu pogu no -10° līdz + 90° ar 10° soli; 

• Siksnas ar regulējamu garumu.
• Komplektā iekļautas siksnu skavas.
•  Termiski formējams polsterējums izgatavots no divslāņu MTP (moltoprēns) ar mīkstu likras audumu saskarē ar ādu.
• Komplektā iekļauts neitrāls roku atbalsts.

PIELIETOJUMS. PIRMĀ UZLIKŠANA
1 Atvēriet visas siksnas un īslaicīgi piefiksējiet tās ap sevi. 
2 Novietojiet ortozi uz ekstremitātes , centrējot šarnīru uz elkoņa locītavas (zīm.A)
3 Pielāgojiet teleskopisko šinu garumu augšdelmam:
 -  Nospiediet pogu un pabīdiet ārējo vārstu līdz vēlamājam garumam (zīm.B1) 
 - Atlaidiet pogu, ievietojot to attiecīgajā metāla daļas caurumā (zīm.B2) 
 - Jūs varāt pārvietot iekšējo vārstu (par divām pozīcijām), liekot tam noklikšķināt, izmantojot skrūvgriezi (zīm.B3)
4 Pielāgojiet teleskopisko šinu garumu apakšdelmam:
 -  Nospiediet pogu un pabīdiet ārējo vārstu līdz vēlamājam garumam (zīm.C1) 
 - Atlaidiet pogu, ievietojot to attiecīgajā metāla daļas caurumā (zīm.C2) 
 - Jūs varāt pārvietot iekšējo vārstu (par divām pozīcijām), liekot tam noklikšķināt, izmantojot skrūvgriezi (zīm.C3)
5 Veidojiet alumīnija rokas aproces ar rokām atbilstoši ekstremitātes apkārtmēram (zīm.D)
6 Piestipriniet ortozi augšdelmam (zīm.E), izlaižot siksnas caur pievienotajām cilpam un piestiprinot ar Velcro® 

(vispirms distālo siksnu un pēc tam proksimālo siksnu). Ja nepieciešams, saīsiniet siksnas, nogriežot lieko un 
atkārtoti uzliekot Y - veida Velcro® uzgali.

7 Piestipriniet ortozi apakšdelmam (zīm.F), izlaižot siksnas caur pievienotajām cilpām un piestiprinot ar Velcro® 
(vispirms distālo siksnu un pēc tam proksimālo siksnu). Ja nepieciešams, saīsiniet siksnas, nogriežot lieko un 
atkārtoti uzliekot Y - veida Velcro® uzgali.

8 Ja nepieciešams, var izmantot komplektācijā iekļautos siksnu stiprinājumus lai uzlabotu pašu siksnu 
pašpozicionēšanu: pārvelciet tos pāri alumīnija sviru ligzdām (zīm.G1) un ar Velcro® piestipriniet tos pie 
polsterējuma (zīm.G2).

9 Pārliecinieties, lai šarnīrs vienmēr būtu centrēts uz elkoņa locītavu.  
10 Noregulēt fleksiju (saliekšanu) (zīm.H1): 
 - Velciet fleksiju regulējošo bīdekli uz āru 
 - Grieziet to līdz bīdekļa centrālais iegriezums sakrīt ar vēlamo fleksijas pakāpi 
 - Atlaidiet regulējošo bīdekli iespiežot tā zobus spraugā 
11 Noregulēt ekstensiju (atliekšanu) (zīm.H2): 
 - Velciet regulējošo bīdekli uz āru 
 - Grieziet to līdz centrālais iegriezums sakrīt ar vēlamo ekstensijas pakāpi 
 - Atlaidiet regulējošo bīdekli iespiežot tā zobus spraugā 
12 Šarnīra bloķēšana (zīm.H3):
 - Pagrieziet šinu līdz bloķēšanas poga sakrīt ar vēlamo fleksijas / ekstensijas pakāpi (oranža skala)
 - Nofiksējiet pogu, liekot zobiem iespraust attiecīgajā spraugā
13 Ja nepieciešams, jāvalkā arī plecu aizsargsiksna: 
 - Izvelciet siksnu caur cilpu uz plaukstas locītavu (zīm.I1)
 - Velciet plecu siksnu pāri ipsilaterālajam plecam (zīm.I2), izvelciet aiz muguras, zem kontralaterālas paduses un 

no jauna piestipriniet to pie tās pašas cilpas, izmantojot fiksatoru (zīm.I3)

NEITRĀLA ROKAS ATBALSTA UZLIKŠANA
1 Ievietojiet komlektācijā iekļautas ligzdas rokas balsta spraugās (zīm.L1)
2 Novietojiet rokas balstu uz pirmo apakšdelma manžeti, lai ievietotu ieliktņus atbilstošajos caurumos (zīm.L2)
3 Ievietojiet skrūves ieliktņos un pievelciet līdz galam (zīm.L3)

REKOMENDĀCIJAS PACIENTAM
Lai atvieglotu nekustīgas locītavas mazgāšanu, nenoņēmot ortozi, tiek rekomendēts: 
1 Atvēriet augšējo daļu (siksnas un posterējums) un nomazgājiet augšdelmu 
2 Aizvēriet augšējo daļu 
3 Atvēriet apakšējo daļu (siksnas un polsterējumu) un nomazgājiet apakšdelmu 
4 Aizvēriet apakšējo daļu 
5 Pievelciet siksnas, lai nepieļaut ortozes vertikālo nobīdi 
Locītavas mazgāšanai mēs rekomendējām pielietot mitru sūkli.

- Šajā dokumentā ietvertie apraksti un attēli ir paredzēti tikai ilustratīviem un komerciāliem mērķiem. 
Orthoservice patur tiesības tos mainīt atbilstoši savām vajadzībām.

Artikuls REF.24017R - REF.24017L

Izmērs universāls

Stieņa garums cm 36-46

Krāsa: tumši pelēka · Norādīt labā vai kreisā roka

LŪDZU, UZMANĪGI IZLASIET UN SAGLABĀJIET INSTRUKCIJAS

Teleskooppinen kyynärtuki porrastetulla liikesäädöllä
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistajana ORTHOSERVICE AG vakuuttaa, että tämä on luokan I lääkinnällinen laite, joka on valmistettu ja arvioitu 
EU-asetuksen 2017/745 (MDR) mukaisesti. Nämä ohjeet on laadittu edellä mainitun asetuksen mukaisesti. Niiden 
tarkoituksena on varmistaa lääkinnällisen laitteen oikea ja turvallinen käyttö.

MATERIAALIEN TUOTEMERKIT
Velcro® on Velcro Industries B.V.:n rekisteröity tavaramerkki. 

TURVALLISUUSVAROTOIMET 
Suosittelemme, että tuotteen aiheuttamaa painetta ei kohdisteta kehonosiin, joissa on haavoja, turvotusta tai kyhmyjä. 
Tuotetta ei saa kiristää liian tiukalle, jotta liialliselta paikalliselta puristeelta vältytään eikä tuotteen alaisiin hermoihin 
ja verisuoniin kohdistu liiallista puristetta. Jos sinulla on epäselvyyttä tuotteen käytöstä, käänny tuotteen toimittaneen 
apuvälineammattilaisen puoleen. Lue tuoteseloste huolellisesti tuote-etiketistä. Tuotetta ei suositella käytettäväksi 
avotulen tai voimakkaiden magneettikenttien läheisyydessä. Älä käytä suorassa kosketuksessa avoimien haavojen 
kanssa. Ota yhteyttä ortopediseen teknikkoon kuluneiden osien vaihtamiseksi.

VAROITUKSET
On suositeltavaa, että lääkäri tai fysioterapeutti määrittelee laitteen, joka on suunniteltu alla esitettyihin käyttöaiheisiin, ja 
jonka apuvälinealan ammattilainen asentaa potilaskohtaisesti. Tuotteen tehokkuuden, käyttömukavuuden ja moitteettoman 
toiminnan varmistamiseksi asennus ja sovitus on suoritettava huolellisesti. Älä koskaan muuta lääkärin, fysioterapeutin tai 
apuvälineteknikon tekemää säätöä. Valmistajan vastuut raukeavat, mikäli tuotetta käytetään väärin tai sitä muutetaan. Ortoosi 
on tehty yhdelle potilaalle ja se on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle. Valmistajan vastuu raukeaa, mikäli tuotetta käytetään 
väärin kuten lääkinnällisiä laitteita koskevassa asetuksessakin säädetään. Herkkäihoisilla henkilöillä suora ihokosketus voi 
aiheuttaa punoitusta ja ärsytystä. Jos tuotteen käyttö aiheuttaa kipua, turvotusta, kutinaa tai muita haittavaikutuksia, ota 
yhteyttä lääkäriisi. Jos kyseessä on erityisen vakava haitta, ilmoita tapahtumasta tuotteen valmistajalle ja maakohtaiselle 
toimivaltaiselle viranomaiselle. Ortopedisen tuotteen tehokkuus taataan vain, kun kaikkia komponentteja käytetään oikein.
KOKO

HOITO-OHJEET
  Ei valkaisuainetta Ei kemiallista pesua
  Älä silitä Ei rumpukuivausta
  Pesuohjeet: kiskot: pese pesusienellä lämpimällä vedellä ja miedolla pesuaineella; kuivaa pyyhkeellä.  

 Pehmusteet: irrota pehmusteet ja pese ne lämpimällä vedellä ja miedolla pesuaineella; jätä kuivumaan kauas  
 lämmönlähteistä huoneilmaan.

Älä hävitä tuotetta tai mitään sen osia ympäristöön.
KÄYTTÖAIHEET
•   Kyynärpään, distaalisen olkaluun, proksimaalisen värttinä- ja kyynärluun avomurtumat
• Postoperatiivinen immobilisaatio jänteiden ja nivelsiteiden korjausprosessien jälkeen
• Hyödyllinen kuntoutusvaiheessa kyynärpäämurtuman konservatiivisen kirurgisen hoidon jälkeen
• Kyynärpään subluksaatiot ja dislokaatiot
• Krooniset kyynärpäävammat
• Kyynärpään yliojennus
• Posttraumaattinen hoito
KONTRAINDIKAATIOT
Tällä hetkellä ei tiedossa 

OMINAISUUDET JA MATERIAALIT
• Sivusuunnassa nivelletty varsi kevyttä alumiiniseosta. Teleskooppinen pituuden säätö yksinkertaisilla painikkeilla 

manseteissa.
• Polyamidimansetit muovattavalla alumiinivarsiholkilla, jotka sopivat täydellisesti jokaiselle yksilölle.
• Rungon „Pull&set“-nivel fleksio-ekstensio säätöön, kevyttä polymeerimateriaalia; säädettävissä, intuitiivinen ja 

turvallinen: 
- Fleksio: -10° - +120° 10° välein 
- Ekstensio: -10° - +90° 10° välein 
- Mahdollisuus lukita nivel -10° - +90° asentoihin 10° välein

• Hihnojen pituus säädettävissä
• Mukana hihnan kiinnikkeet
•  Lämpösaumatut vuoraukset molemmin puolin koottua pehmustetta ja miellyttävän ihoystävällistä lycraa
•  Pituussäädettävä olkahihna, jossa pehmustettu olkasuoja
• Mukana neutraali käsituki

SOVITUS ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA
1 Avaa kaikki remmit ja kiinnitä ne itseensä
2 Aseta tuki niin, että nivel on kyynärnivelen kohdalla (kuva A)
3 Olkavarren teleskooppikiskon säätö:
 -paina nappia ja liu’uta mansetti haluttuun kohtaan (kuva B1)
 -vapauta nappi (kuva B2)
 -voit siirtää toista mansettia (kaksi asentoa), jolloin se napsahtaa meisselin avulla (kuva B3)
4 Kyynärvarren teleskooppikiskon säätö:
 -paina nappia ja liu’uta mansetti haluttuun kohtaan (kuva B1)
 -vapauta nappi (kuva B2)
 -voit siirtää toista mansettia (kaksi asentoa), jolloin se napsahtaa meisselin avulla (kuva B3)
5 Muotoile alumiiniset käsivarsien mansetit käsin raajan muotojen mukaan (kuva D).
6 Kiinnitä tuki käsivarteen (kuva E) viemällä hihnat silmukoiden läpi ja kiinnittämällä ne Velcro®-tarralla (ensin 

distaalinen, sitten proksimaalinen). Tarvittaessa lyhennä hihnoja leikkaamalla pois ylimääräinen osa ja kiinnitä 
Y-muotoinen Velcro®-tarra uudelleen.

7 Kiinnitä tuki kyynärvarteen (kuva F) viemällä hihnat hihnasilmukoiden läpi ja kiinnittämällä ne tarranauhalla. (ensin 
distaalinen, sitten proksimaalinen). Tarvittaessa lyhennä hihnoja leikkaamalla ylimääräinen ja kiinnittämällä uudelleen 
Y-muotoinen Velcro®-tarra.

8 Tarvittaessa mukana toimitettuja hihnakiinnikkeitä voidaan käyttää parantamaan itse hihnojen asentoa: liu’uta ne 
alumiinisten mansettien päälle (kuva G1) ja tarralla pehmusteeseen (kuva G2).

9 Varmista, että nivel on aina kyynärnivelen keskellä
10 Fleksion säätö (kuva H1):
 - Vedä lukitusnappia ulospäin
 - Kierrä sitä, kunnes lukitusnapin keskilovi osuu yhteen halutun asteluvun kanssa
 - Vapauta lukitusnappi kiinnittäen hampaat uraan
11 Ekstension säätö (kuva H2):
 - Vedä lukitusnappia ulospäin
 - Kierrä sitä, kunnes lukitusnapin keskilovi osuu yhteen halutun asteluvun kanssa
 - Vapauta lukitusnappi kiinnittäen hampaat uraan
12 Lukitse nivel (kuva H3):
 - Käännä nivel haluttuun asentoon (oranssi asteikko)
 - Käytä pikalukitusta nivelen lukitsemiseen nykyiseen asentoonsa
13 Tarvittaessa mukana toimitettu olkahihnan olkapehmuste voidaan kiinnittää:
 - Aseta lenkki rannehihnaan (kuva I1).
 - Laita olkahihna olkapään yli (kuva I2), vie se selän takaa, vastakkaisen kainalon alta ja kiinnitä se takaisin samaan 

renkaaseen (kuva I3).

KÄSITUKI
1 Aseta mukana toimitetut holkit alimman mansetin koloihin (kuva L1)
2 Aseta käsituki alimpaan mansettiin siten, että sen reiät osuvat holkkien kohdalle (kuva L2)
3 Aseta pultit holkkeihin ja kiristä kokonaan (kuva L3)

SUOSITUKSET KÄYTTÄJÄLLE
Jotta liikkumaton raaja voidaan pestä helposti irrottamatta tukea, suosittelemme:
1 Avaa yläosa (hihnat ja pehmusteet) ja pese käsivarsi
2 Sulje yläosa
3 Avaa alaosa (hihnat ja pehmusteet) ja pese kyynärvarsi
4 Sulje alaosa. Kiristä hihnat, jotta tuki ei liiku ylöspäin
Suosittelemme raajan pesemiseen kostutetun sienen käyttöä.

- Tämän asiakirjan kuvaukset ja kuvat ovat vain kaupallisiin tarkoituksiin. 
Orthoservice pidättää oikeuden muuttaa niitä tarpeen mukaan.

Codera telescópica con movimiento graduado 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Como fabricante, ORTHOSERVICE AG declara, como único responsable, que este producto es un producto médico 
clase I y que ha sido fabricado y evaluado de conformidad con la Regulación 2017/745 de la Unión Europea (MDR). 
Estas instrucciones han sido redactadas aplicando dicha Regulación y están planeadas para garantizar un uso seguro y 
adecuado del producto médico. 
MARCAS DE LOS MATERIALES 
Velcro® es una marca registrada de Velcro Industries B.V.
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Recomendamos que la presión ejercida por el producto no actúe sobre partes del cuerpo que tengan heridas, hinchazón 
o abultamiento. Se aconseja no apretar mucho el producto para evitar generar áreas de presión local excesiva o la 
compresión de los nervios y/o vasos sanguíneos subyacentes. También recomendamos usar ropa para evitar el contacto 
directo con la piel. Si tiene dudas sobre cómo aplicar el producto, contacte a un médico, un fisioterapeuta o un técnico 
ortopédico. Lea con atención la composición del producto en la etiqueta interna. Recomendamos no usar el producto cerca 
del fuego o de campos electromagnéticos fuertes. No aplicar en contacto directo con heridas abiertas. Comuníquese con 
un técnico ortopédico para reemplazar los componentes desgastados.
ADVERTENCIAS
Se aconseja que el producto, que está diseñado para las indicaciones específicas que se exponen a continuación, sea 
recetado por un médico o un fisioterapeuta y que sea aplicado por un técnico ortopédico, conforme a las necesidades 
específicas del paciente. Para garantizar la efectividad, tolerabilidad y funcionamiento apropiado, la aplicación se debe 
hacer con el mayor cuidado. Nunca altere el ajuste hecho por el médico/fisioterapeuta o el técnico ortopédico. Las 
responsabilidades del fabricante expirarán en caso de que haya un uso o adaptación inapropiados. La órtesis se hace para 
ser usada solamente por un paciente. Si se llega a usar la órtesis de manera inapropiada, cesará toda la responsabilidad 
del fabricante, como lo dispone la regulación de dispositivos médicos. En individuos hipersensibles, el contacto directo 
con la piel puede causar enrojecimiento e irritación. En caso de dolor, hinchazón o abultamiento o cualquier otra reacción 
adversa, contacte a su médico inmediatamente y en caso de un hecho adverso particularmente severo, informe el incidente 
al fabricante y a la autoridad competente en su país. La efectividad del producto ortopédico tiene garantía solamente 
cuando todos los componentes se usan de manera apropiada.
SCELTA/DIMENSIONI

MANTENIMIENTO
  No usar lejía  No limpiar con productos químicos
  No planchar  No secar en secadora
  Instrucciones de lavado: Bisagras: lavar con una esponja empapada en agua tibia y jabón neutro; secar con un paño
  Relleno: quitar el relleno y lavar en agua tibia con jabón neutro; dejar secar lejos de fuentes de calor.
No tirar el producto ni ninguno de sus componentes al medio ambiente.
INDICACIONES
•  •Fracturas compuestas de codo, húmero distal, radio proximal y cúbito
• Inmovilización postoperatoria tras reparaciones tendinosas y ligamentosas
• Útil en la fase de rehabilitación tras el tratamiento quirúrgico y conservador de las fracturas de codo
• Subluxaciones y luxaciones de codo
• Lesiones crónicas de codo
• Hiperextensión del codo
• Tratamiento postraumático
CONTRAINDICACIONES
Actualmente no se conocen 
CARACTERÍSTICAS Y MATERIALES
• Bisagra lateral articulada de aleación ligera de aluminio. Ajuste telescópico de la longitud mediante botones de fácil 

uso situados en las válvulas.
• Válvula de poliamida con empuñadura de brazo de aluminio moldeable para un ajuste individual perfecto.
• Nueva articulación de ajuste de flexión-extensión «Pull&set», fabricada en un material ligero de polímero para una 

intuitiva y segura regulación: 
- Flexión: de -10° a +120° con intervalos de 10 
- Extensión: de -10° a +90° con intervalos de 10 
- articulación de bloqueo rápido con un botón específico, de -10° a +90° con intervalos de 10

• Correas ajustables en longitud
• Clips de correa suministrados
• Acolchado termosellado de MTP bi-acoplado, con lycra suave en contacto con la piel
• Correa de hombro ajustable en longitud, con protector de hombro acolchado
• Soporte de mano neutro incluido
APLICACIÓN PRIMERA APLICACIÓN
1 Abra todas las correas y ciérrelas provisionalmente sobre sí mismas.
2  Coloque la ortesis en el miembro centrando la articulación en la articulación del codo (fig. A)
3  Regule la longitud de las bisagras telescópicas del brazo:
 - Presione el botón y deslice la válvula externa hasta la longitud deseada (fig.B1)
 - Suelte el botón introduciéndolo en el orificio correspondiente de la pieza metálica (fig.B2)
 - Puede desplazar la válvula interna (en dos posiciones) haciendo clic con la ayuda de un destornillador (fig.B3)
4  Regule la longitud de la bisagra telescópica del antebrazo:
 - Presione el botón y deslice la válvula externa hasta la longitud deseada (fig.C1)
 - Suelte el botón introduciéndolo en el orificio correspondiente de la pieza metálica (fig.C2)
 - Puede desplazar la válvula interna (en dos posiciones) haciendo clic con la ayuda de un destornillador (fig.C3)
5  Dé forma a los encajes de aluminio del brazo con la mano de acuerdo con la circunferencia del miembro (fig. D).
6  Fije la ortesis al brazo (fig. E) pasando las correas por los lazos correspondientes y fijándolas con
 Velcro® (primero la distal y luego la proximal). Si es necesario, acorte las correas cortando el exceso y
 volviendo a colocar la punta de Velcro® en forma de Y.
7  Fije la ortesis al antebrazo (fig. F) pasando las cintas por los lazos de las cintas y fijándolas con Velcro®

 (primero la distal y luego la proximal). Si es necesario, acorte las correas cortando el exceso y volviendo a colocar
 la punta de Velcro® en forma de Y.
8  Si es necesario, se pueden aplicar los cierres de las correas suministrados para mejorar el autoposicionamiento de 

las propias correas: deslícelos de aluminio (fig.G1) y sujételos con Velcro® al acolchado (fig.G2).
9  Asegúrese de que la articulación esté siempre centrada en la articulación del codo
10  Regule la flexión (fig.H1):
 - Tire de la corredera de flexión hacia fuera
 - Gírela hasta que la muesca central de la corredera coincida con el grado de flexión deseado
 - Suelte la corredera, encajando los dientes en la ranura
11  Regular la extensión (fig.H2):
 - Tire de la corredera de extensión hacia fuera
 - Gírela hasta que la muesca central de la corredera coincida con el grado de extensión deseado
 - Suelte la corredera, encajando los dientes en la ranura
12  Para bloquear la articulación (fig.H3):
 -Girar la bisagra hasta que el botón de bloqueo rápido no coincida con el grado de flexión-extensión deseado 

(graduado escala naranja)
13  Bloquee a presión el botón haciendo que los dientes encajen en la ranura correspondiente
14  En caso necesario, puede colocarse la correa de hombro con protector de hombro suministrada:
 - Introduzca el lazo en la correa para la muñeca (fig.I1).
 - Pase la bandolera por encima del hombro ipsilateral (fig.I2), pásela por detrás de la espalda, por debajo de la axila 

contralateral y vuelva a fijarla a la misma anilla mediante el cierre a presión (fig.I3).

APLICACIÓN DEL SOPORTE DE MANO NEUTRO
1  Introduzca los manguitos suministrados en las ranuras del soporte de mano (fig. L1)
2  Coloque el soporte de mano en la primera válvula del antebrazo para encajar los manguitos en los orificios 

correspondientes (fig.L2)
3  Introduzca los tornillos en los manguitos y apriételos hasta el tope (fig.L3)

CONSEJOS PARA EL PACIENTE
Para lavar fácilmente el miembro inmovilizado sin quitar la ortesis le aconsejamos:
1  Abrir la parte superior (tirantes y acolchado) y lavar el brazo
2  Cerrar la parte superior
3  Abrir la parte inferior (correas y acolchado) y lavar el antebrazo
4  Cerrar la parte inferior. Apriete las correas para evitar que la ortesis se mueva hacia arriba
Para lavar el miembro se aconseja utilizar una esponja humedecida

Las descripciones e imágenes de este documento se dan sólo con propósitos ilustrativos y comerciales. 
Orthoservice se reserva el derecho de hacer modificaciones sin previo aviso, con base en sus necesidades

Tuotekoodi REF.24017R - REF.24017L

Koko Universaali

Kiskojen pituus cm 36-46

Väri: Tumman harmaa · Erikseen oikea ja vasen puoli

Código de artículo REF.24017R - REF.24017L

Talla universal

Longitud de las bisagras cm 36-46

Color: gris oscuro · Derecha o izquierda

LUETHAN OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TARPEEN VARALTA LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE



Ellenbogen-Orthese zur Mobilisierung in einstellbaren Bewegungsumfängen 
mit Handteil zur Immobilisierung des proximalen Radius-Ulnar-Gelenks 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die ORTHOSERVICE AG erklärt, in seiner Funktion als Hersteller, in alleiniger Verantwortung, dass dieses vorliegende 
Medizinprodukt der Klasse I angehört und gemäß den Anforderungen der EU-Verordnung 2017/745 (MDR) hergestellt wurde. Die 
vorliegende Anleitung wurde unter Anwendung der vorgenannten Verordnung erstellt. Sie dient dazu, den ordnungsgemäßen und 
sicheren Gebrauch des Medizinprodukts zu gewährleisten.
WARENMARKEN DER MATERIALIEN
Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.
VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DIE ANWENDUNG
Es wird empfohlen, dass der vom Produkt ausgeübte Druck nicht auf die Teile des Körpers einwirkt, die Verletzungen, Schwellungen oder 
Tumeszenzen aufweisen. Es ist ratsam, das Produkt nicht zu fest anzuziehen, um keine übermäßigen, lokalen Druckstellen zu erzeugen 
und keine Kompression der darunterliegenden Nerven und/oder Blutgefäße auszulösen. Es ist ratsam, ein Kleidungsstück zu tragen, das 
den direkten Kontakt mit der Haut vermeidet. Bei Bedenken zur Anwendung des Produkts bitte an einen Arzt, Physiotherapeuten oder 
Orthopädietechniker wenden. Bitte sorgfältig das Innenetikett mit der Material-Zusammensetzung des Produkts lesen. Es ist ratsam, das 
Produkt nicht in der Nähe von offenen Flammen oder starken elektromagnetischen Feldern zu tragen. Nicht bei direktem Kontakt mit offenen 
Wunden auftragen. Wenden Sie sich für den Austausch verschlissener Komponenten an einen Orthopädietechniker.
ANWENDUNGSHINWEISE
Es ist ratsam, dass das Produkt, das für die unten aufgeführten spezifischen Indikationen bestimmt ist, von einem Arzt oder 
Physiotherapeuten verschrieben und von einem Orthopädietechniker entsprechend den individuellen Bedürfnissen angepasst wird. Um 
die Wirksamkeit, Verträglichkeit und korrekte Funktionalität zu gewährleisten, muss die Applikation mit größter Sorgfalt durchgeführt 
werden. Keinesfalls darf die vom Arzt/Physiotherapeuten/Orthopädietechniker vorgenommene Einstellung verändert werden. Bei nicht 
bestimmungsgemäßer Anwendung oder Einstellung erlischt die Haftung des Herstellers. Die Orthese ist nur für den Gebrauch durch 
einen einzigen Patienten bestimmt, andernfalls übernimmt der Hersteller keine Haftung gemäß der Verordnung für Medizinprodukte. Bei 
überempfindlichen Personen kann es bei direktem Hautkontakt zu Rötungen oder Reizungen kommen. Bei Auftreten von  Schmerzen, 
Schwellungen, Tumeszenzen oder anderen anormalen Reaktionen bitte sofort an den eigenen Arzt wenden und, in besonders 
schwerwiegenden Fällen, die Tatsache dem Hersteller und der zuständige Behörde in eigenen Land melden. Die orthopädische 
Wirksamkeit des Produktes ist nur dann gewährleistet, wenn alle seine Komponenten verwendet werden.
AUSWAHL/GRÖSSEN

PFLEGE
  Nicht bleichen  Keine chemische Reinigung
  Nicht bügeln  Nicht im Trockner trocknen
  Waschanweisung: Schienen: mit einem in lauwarmem Wasser bei 30° getränkten Schwamm und milder Seife waschen; mit  

 einem Tuch abtrocknen. Polster: abnehmen und in lauwarmem Wasser bei 30° mit milder Seife waschen; fern von  
 Wärmequellen trocknen lassen. Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.

ZWECKBESTIMMUNG 
Die Ellenbogenorthese Elbo Pro ist eine Orthese zur Mobilisierung mit einstellbarer Immobilisierung des proximalen 
Radius-Ulnar-Gelenks. Anwendungsbereich: Ellenbogen.
MATERIALEN
•  Textilien: 88% Polyamid, 8% Polyester, 3% Baumwolle, 1% andere Fasern
•  Harte Komponenten: Aluminiumlegierung, Polyamid
INDIKATIONEN
•   Mobilisierung nach operativen Eingriffen und Traumen mit Beteiligung des Radius-Ulnar-Gelenks 
•   Postoperative Ruhigstellung nach Eingriffen an Sehnen und Bändern
•   Für die Anwendung in der Rehabilitationsphase nach konservativer und chirurgischer Behandlung von Frakturen des Ellenbogens
•  Subluxationen und Luxationen des Ellenbogens
•  Chronische Verletzungen des Ellenbogens
•  Posttraumatische Behandlung
KONTRAINDIKATIONEN
Zur Zeit keine bekannt 
EIGENSCHAFTEN
• Seitliche Schienen aus leichtem Aluminium. Längenverstellung über einfache Druckknöpfe möglich
• Halterung aus Polyamid mit modellierbarer Manschette aus Aluminium zum Aufnehmen des Arms für eine perfekte 

individuelle Anpassung.
•  Neues, leichtes „Pull&Set“-Gelenk zum Regulieren der Flexion/Extension, aus leichtem Polymermaterial; intuitiv und 

sicher einstellbar: 
- Flexion: von -10° bis +120° in 10°-Schritten 
- Extension: von -10° bis +90° in 10°-Schritten 
-  Möglichkeit des schnellen Verriegelns des Gelenks mit speziellem Knopf, von -10° bis +90° in 10°-Schritten 
- Alles komplett ohne zusätzliches Werkzeug

• Längenverstellbare Gurte
• Gurtführungen im Lieferumfang enthalten 
• Thermoversiegelte Polsterung aus MTP, doppelt kaschiert mit weichem Lycra, dort, wo Hautkontakt entsteht
• In der Länge verstellbarer Schultergurt, mit gepolsterten Schulterpads
• Neutrale Handauflage inklusive
ANWENDUNG ERSTE ANWENDUNG
1   Alle Gurte öffnen und vorläufig auf sich selbst kletten.
2  Die Orthese an der Gliedmaße anlegen, dabei das Gelenk der Orthese mittig über das Ellenbogengelenk setzen (Abb. A)
3  Justieren der Länge der Teleskopschiene für den Oberarm:
  •  Den Knopf drücken und die äußere Halterung auf die gewünschte Länge schieben (Abb. B1)
  •  Den Knopf loslassen und ihn dabei in das entsprechende Loch am Metallteil einrasten lassen (Abb. B2).
  •  Es ist auch möglich, die innere Halterung zu verschieben (zwei Positionen), indem man sie mit der Spitze eines 

Schraubenziehers auslöst und neu einrasten lässt (Abb. B3)
4  Justieren der Länge der Teleskopschiene für den Unterarm:
  •  Den Knopf drücken und die äußere Halterung auf die gewünschte Länge schieben (Abb. C1)
  •  Den Knopf loslassen und ihn dabei in das entsprechende Loch am Metallteil einrasten lassen (Abb. C2).
  •  Es ist auch möglich, die innere Halterung zu verschieben (zwei Positionen), indem man sie mit der Spitze eines 

Schraubenziehers auslöst und neu einrasten lässt (Abb. C3)
5  Die Manschetten aus Aluminium zum Aufnehmen des Arms entsprechend dem Umfang der Gliedmaße von Hand 

formen (Abb. D).
6  Die Orthese zuerst am Oberarm befestigen (Abb. E), indem man die Gurte durch die entsprechenden Schlitze führt 

und sie mit dem Klettverschluss befestigt (zuerst das distale, dann das proximale). Falls erforderlich, die Gurte 
kürzen, indem man den Überschuss abschneidet und das Ende in Y-Form wieder anbringt.

7  Die Orthese nun am Unterarm befestigen (Abb. F), indem man die Gurte durch die entsprechenden Schlitze führt und 
sie mit dem Klettverschluss befestigt (zuerst die Proximale, dann die Distale). Falls erforderlich, die Gurte kürzen, 
indem man den Überschuss abschneidet und das Ende des Y-Kletts wieder anbringt.

8  Bei Bedarf ist es möglich, die mitgelieferten speziellen Gurtfixierungen zu verwenden, um die Positionierung der Gurte 
zu optimieren: dazu diese über die Manschetten aus Aluminium stülpen (Abb. G1) und sie mit dem Klettverschluss an 
der Polsterung befestigen (Abb. G2).

9  Sicherstellen, dass das Gelenk weiterhin mittig auf dem Ellenbogengelenk ausgerichtet ist.
10 Die Flexion anpassen (Abb. H1):
  • Den Flexions-Schieber nach außen ziehen.
  •  So weit drehen, bis die auf dem Schieber eingravierte Kerbe mit dem gewünschten Grad der Flexion übereinstimmt.
  •  Den Schieberegler loslassen und dabei die Zähne an der entsprechenden Stelle einrasten lassen
11 Die Extension anpassen (Abb. H2):
  • Den Extensions-Schieber nach außen ziehen.
  •  So weit drehen, bis die auf dem Schieber eingravierte Kerbe mit dem gewünschten Grad der Extension übereinstimmt.
  •  Den Schieberegler loslassen und dabei die Zähne an der entsprechenden Stelle einrasten lassen
12 Zum Verriegeln des Gelenks (Abb. H3):
  •  Die Schiene drehen, bis der Verriegelungsknopf mit dem gewünschten Grad der Flexion/Extension übereinstimmt 

(orangefarbene Skala).
  •  Den Knopf zum Arretieren schieben, so dass die Zähne an der entsprechenden Stelle einrasten
13  Bei Bedarf besteht die Möglichkeit, den passenden Schultergurt mit dem mitgelieferten Schulterpad anzubringen:
  •  Den Gurt durch den Ring am Handgelenk ziehen (Abb. I1).
  •  Den Schultergurt über die ipsilaterale Schulter führen (Abb. I2), dann über den Rücken bis unter die kontralaterale 

Achselhöhle bringen und mit der Steckschnalle wieder am selben Ring befestigen (Abb. I3).
ANBRINGEN DES NEUTRALEN HANDTEILS
1  Stecken Sie die mitgelieferten Steckdosen in die Schlitze an der Handstütze (Abb. L1).
3  Die Handauflage auf die erste Manschette des Unterarms aufsetzen, um die Buchsen in die entsprechenden Stellen 

einzupassen (Abb. L2).
4   Die Schrauben in die Buchsen eindrehen und fest anziehen (Abb. L3).
EMPFEHLUNGEN FÜR DEN PATIENTEN
Um die ruhiggestellte Gliedmaße leichter waschen zu können, ohne die Schiene abzunehmen, wird empfohlen:
1  Den oberen Teil (Gurte und Polster) öffnen und den Oberarm waschen
2  Den oberen Teil wieder schließen
3   Den unteren Teil (Gurte und Polster) öffnen und den Unterarm waschen
4  Den unteren Teil wieder schließen
5  Gurte festziehen, um ein vertikales Verrutschen der Orthese zu vermeiden
Zum Waschen der Gliedmaße empfehlen wir einen angefeuchteten Schwamm.

Telescopic elbow brace with graduated movement
DECLARATION OF CONFORMITY 
As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG declares, under its sole responsibility, that this is a class I medical device that has 
been manufactured and assessed, according to the EU Regulation 2017/745 (MDR). These instructions have been drawn up 
in application of the aforementioned Regulation. They are intended to ensure an adequate and safe use of the medcal device.  
TRADEMARKS OF MATERIALS 
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.
SAFETY PRECAUTIONS
We recommend that the pressure exerted by the device does not act on parts of the body with wounds, swelling, or 
welts.  It is advisable to not over tighten the device so as to avoid generating areas of excessive local pressure or 
the compression of underlying nerves and/or blood vessels. Furthermore, we recommend wearing a garment to avoid 
direct contact with the skin. If in doubt on how to apply the device, contact a doctor, physiotherapist, or an orthopedic 
technician. Read the product composition on the internal label carefully. We recommend to not wear the device in the 
proximity of free flames or strong electromagneticfields. Do not apply in direct contact with open wounds. Contact an 
orthopaedic technician for the replacement of used parts.
WARNINGS
It is advisable that the device, designed for the specific indications as set out below, be prescribed by a doctor or a 
physiotherapist and applied by an orthopedic technician, according to the specific needs of the patient. To ensure 
effectiveness, tolerability, and proper functioning, the application must be carried out with the utmost care.  Never alter 
the adjustment made by the doctor/physiotherapist/ or orthopedic technician. The responsibilities of the manufacturer 
shall lapse in case of inappropriate use or adaptation. The orthosis is made and to be used by only one patient. Should 
the orthosis be inappropriately used, the manufacturer declines all responsibility, as provided by the regulation for 
medical devices.In hypersensitive individuals, direct contact with the skin may cause redness and irritation. In case of 
pain, swelling, welts, or any other adverse reaction, contact your doctor immediately, and in case of a particularly severe 
adverse event, report the incident to the manufacturer and the competent authority of your country. The effectiveness 
of the orthopedic product is only guaranteed when all the components are properly in use.
SELECTION/SIZE

MAINTENANCE
  Do not bleach  No chemical cleaning
  Do not iron  Do not tumble-dry
  Washing instructions: Hinges: wash with a sponge soaked in lukewarm water and neutral soap; dry with a cloth
  Padding: remove the padding and wash in lukewarm water with mild soap;leave to dry away from heat sources.
Do not dispose of the product or any of its components into the environment.
 
INDICATIONS
•  Compound fractures of elbow, distal humerus, proximal radius and ulna
•  Post-operative immobilisation following tendon and ligament repairs
•  Useful in the rehabilitation phase following surgical and conservative treatment of elbow fractures
• Elbow subluxations and dislocations
• Chronic elbow injuries
• Elbow hyperextension 
• Post-traumatic treatment
CONTRAINDICATIONS
Currently no known 
CHARACTERISTICS AND MATERIALS
•  Lateral articulated hinge made of a light aluminium alloy. Telescopic length adjustment via easy-to-use buttons on the valves.
•  Polyamide valve with mouldable aluminium arm grip for perfect individual fit.
•  New „Pull&set“ flexion-extension adjustment joint, made of a polymer lightweight material for an intuitive and safe 

regulation: 
- Flexion: from -10° to +120° with intervals of 10°  
- Extension: -10° to +90° with intervals of 10°  
- fast lock joint with a specific button, from - 10° to +90° with intervals of 10°

• Length-adjustable straps
• Strap clips supplied 
• Heat-sealed padding made of bi-coupled MTP, with soft lycra in contact with the skin 
• Length-adjustable shoulder strap, with padded shoulder protector
• Neutral hand support included
APPLICATION FIRST APPLICATION
1   Open all straps and close them provisionally on themselves. 
2   Place the brace on the limb by centering the joint on the elbow joint (fig. A)
3   Regulate the length of the telescopic hinges of the arm:
 - Press the button and slide the external valve to the desired length (fig.B1)
 -  Release the button by inserting it in the corresponding hole on the metal part (fig.B2)
 - You can move the internal valve (by two positions) making it click with the aid of a screwdriver (fig.B3)
4   Regulate the length of the telescopic hinge of the forearm:
 - Press the button and slide the external valve to the desired length (fig.C1)
 - Release the button by inserting it in the corresponding hole on the metal part (fig.C2)
 - You can move the internal valve (by two positions) making it click with the aid of a screwdriver (fig.C3)
5  Shape the aluminium arm sockets by hand according to the circumference of the limb (Fig. D).
6 Fasten the brace to the arm (fig. E) by passing the straps through the appropriate loops and fastening them with 

Velcro® (first the distal one, then the proximal one). If necessary, shorten the straps by cutting off the excess and 
reapplying the Y shaped Velcro® tip.

7 Attach the brace to the forearm (fig. F) by passing the straps through the strap loops and fastening them with Velcro® 
(first the distal one, then the proximal one). If necessary, shorten the straps by cutting off the excess and reapplying 
the Y shaped Velcro® tip.

8 If necessary, the supplied strap fasteners can be applied to improve the self-positioning of the straps themselves: slip 
them over the aluminium arm sockets (fig.G1) and Velcro® them to the padding (fig.G2).

9 Make sure the joint is always centered on the elbow joint
10 Regulate flexion (fig.H1):
 - Pull the deflection slider outwards
 - Rotate it until the central notch on the slider coincides with the desired degree of deflection
 - Release the slider, engaging the teeth in the slot
11 Regulate extension (fig.H2):
 - Pull the extension slider outwards
 - Rotate it until the central notch on the slider coincides with the desired degree of extension 
 - Release the slider, engaging the teeth in the slot
12 To block joint (fig.H3):
 • Rotate the hinge until the fast lock button doesn’t coincide with the desired degree of flexion-extension (graduated 

orange scale)
13  Snap lock the button making the teeth engage in the appropriate slot
14 If necessary, the supplied shoulder strap with shoulder protector can be attached:
 - Insert the loop in the wrist strap (fig.I1).
 - Carry the shoulder strap over the ipsilateral shoulder (Fig.I2), pass it behind the back, under the contralateral armpit 

and re-attach it to the same ring by means of the snap fastener (Fig.I3). 
NEUTRAL HAND SUPPORT APPLICATION
1 Insert the supplied sockets into the slots on the hand support (fig. L1) 
2 Place the hand support on the first forearm valve to fit sleeves in the corresponding holes (fig.L2) 
3 Insert the screws in the sleeves and tighten all the way(fig.L3)
PATIENT ADVICE
To easily wash the immobilized limb without removing the brace we advise you:
1 To open the upper part (straps and padding) and wash the arm
2 Close the upper part 
3 Open lower part (straps and padding) and wash the forearm
4 Close the lower part. Tighten straps to avoid the brace from moving upwards 
To wash the limb we suggest using a moistened sponge 

Orthèse de coude à mouvement gradué, télescopique 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
En qualité de fabricant, ORTHOSERVICE AG déclare sous sa responsabilité exclusive que ce produit est un dispositif médical 
de Classe I et qu’il a été réalisé conformément aux conditions requises par le Règlement UE 2017/745 (MDR). Ces instructions 
ont été rédigées en accord avec ledit règlement et ont pour but de garantir l’utilisation correcte et sûre du dispositif médical.  
MARQUES COMMERCIALES DES MATÉRIAUX
Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V
PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
Veiller à ce que la pression exercée par le dispositif n’agisse pas sur les parties du corps présentant des lésions, enflures ou 
tuméfactions. Il est conseillé de ne pas trop serrer le produit, afin de ne générer aucune zone de pression locale excessive et 
d’éviter la compression des nerfs et/ou des vaisseaux sanguins. Il est préférable de porter l’orthèse sur un vêtement, en évitant 
le contact direct avec la peau. En cas de doute sur les modes d’application, contacter un médecin, un kinésithérapeute ou un 
technicien orthopédiste. Lire attentivement la composition du produit sur l’étiquette située à l’intérieur. Il est recommandé de 
ne pas porter le dispositif à proximité de flammes nues ou de champs électromagnétiques puissants. Ne pas appliquer en 
contact direct avec des plaies ouvertes. S’adresser à un technicien orthopédique pour le remplacement des parties usées.
AVERTISSEMENTS
Le produit étant spécifiquement conçu pour les indications reportées ci-dessous, il est conseillé de l’utiliser sur prescription d’un 
médecin ou d’un kinésithérapeute et de le faire appliquer par un technicien orthopédiste, conformément aux exigences individuelles. 
Afin de garantir son efficacité, sa capacité à être toléré et son bon fonctionnement, le produit doit absolument être appliqué avec 
le plus grand soin. Ne modifier en aucun cas le réglage effectué par le médecin/kinésithérapeute/technicien orthopédiste. En cas 
d’utilisation ou d’adaptation inappropriée, le fabricant ne sera pas tenu responsable. L’utilisation de l’orthèse est prévue pour un 
seul patient à la fois; dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité, conformément aux dispositions du règlement 
relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets hypersensibles, le contact direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou 
des irritations. En cas d’apparition de douleurs, enflures, tuméfactions ou en cas de toute autre réaction anormale, s’adresser 
immédiatement à son médecin et, en cas de problème particulièrement grave, signaler le fait au fabricant et à l’autorité compétente 
de son pays. L’efficacité orthopédique du produit n’est garantie que lorsqu’il est utilisé avec tous ses composants.
SÉLECTION/TAILLES

ENTRETIEN
 Ne pas blanchir Pas de nettoyage chimique
 Ne pas repasser  Ne pas sécher en séchoir
 Instructions de lavage: Tiges: laver avec une éponge imbibée d’eau tiède et du savon au pH neutre; sécher avec un  
 chiffon. Doublures: détacher les doublures, puis les laver à l’eau tiède et avec du savon au pH neutre; laisser sécher  
 loin de toute source de chaleur.
Le produit et ses composants doivent être éliminés en conformité avec les impératifs écologiques 
INDICATIONS
•   Fractures non déplacées du coude, de l’humérus distal, du radius et du cubitus proximaux
•  Immobilisation postopératoire suite à des processus de réparation de tendons et ligaments
•   Utile en phase de rééducation, suite à un traitement chirurgical conservateur de fracture du coude
•  Subluxations et luxations du coude
•  Lésions chroniques du coude
•  Hyper-extension du coude
•  Traitement post-traumatique
CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue à ce jour 
CARACTÉRISTIQUES ET MATÉRIAUX
•  Tige articulée latérale en alliage léger d’aluminium. Réglage télescopique de la longueur par de simples boutons 

présents sur les valves.
•  Valves en polyamide avec prise de bras en aluminium modelable, pour s’adapter parfaitement à chaque individu.
•  Nouvelle articulation “Pull&set” de réglage de la flexion-extension, en matériau polymère léger ; réglable de manière 

intuitive et sûre: 
- Flexion: de -10° à +120° avec un pas de 10° 
- Extension: de -10° à +90° avec un pas de 10° 
-  Possibilité de blocage rapide de l’articulation, avec bouton prévu à cet effet, de -10° à +90° avec un pas de 10°

• Sangles réglables en longueur
• Attaches-sangles fournies
•  Doublures thermosoudées en MTP bi-assemblé, avec Lycra agréablement doux pour la peau
•  Bandoulière réglable en longueur, avec protège-épaule rembourré
• Support de main neutre inclus
APPLICATION PREMIERE APPLICATION
1   Ouvrir toutes les sangles et les refermer provisoirement sur elles-mêmes.
2  Poser l’orthèse sur le membre en centrant l’articulation sur celle du coude (fig.A)
3  Régler la longueur de la tige télescopique du bras:
  - Appuyer sur le bouton et faire coulisser la valve extérieure jusqu’à la longueur souhaitée (fig.B1)
  - Relâcher le bouton en le faisant entrer dans le logement correspondant de la partie métallique (fig.B2)
  - Il est également possible de déplacer (deux positions) la valve intérieure en la débloquant à l’aide de la pointe d’un 

tournevis (fig.B3)
4  Régler la longueur de la tige télescopique de l’avant-bras:
  - Appuyer sur le bouton et faire coulisser la valve extérieure jusqu’à la longueur souhaitée (fig.C1)
  - Relâcher le bouton en le faisant entrer dans le logement correspondant de la partie métallique (fig.C2)
  - Il est également possible de déplacer (deux positions) la valve intérieure en la débloquant à l’aide de la pointe d’un 

tournevis (fig.C3)
5  Modeler à la main les prises de bras en aluminium en fonction de la circonférence du membre concerné (fig.D).
6  Fixer l’orthèse au bras (fig.E) en faisant passer les sangles dans les anneaux prévus à cet effet et en les refermant 

grâce au Velcro® (d’abord la distale, puis la proximale). Si nécessaire, raccourcir les sangles en coupant la partie en 
excédent et en réappliquant l’extrémité Velcro® en Y.

7  Fixer l’orthèse à l’avant-bras (fig.F) en faisant passer les sangles dans les anneaux prévus à cet effet et en les 
refermant grâce au Velcro® (d’abord la proximale, puis la distale). Si nécessaire, raccourcir les sangles en coupant la 
partie en excédent et en réappliquant l’extrémité Velcro® en Y.

8  Il est possible, si nécessaire, d’appliquer les attaches-sangles fournies pour améliorer l’auto-positionnement des 
sangles : les enfiler sur les prises de bras en aluminium (fig.G1) et les fixer aux doublures à l’aide du Velcro® (fig.G2).

9  S’assurer que l’articulation de l’orthèse est toujours centrée sur celle du coude
10 Régler la flexion (fig.H1):
  - Tirer le curseur de la flexion vers l’extérieur
  - Le tourner jusqu’à ce que l’encoche centrale gravée sur le curseur coïncide avec le degré de flexion souhaité
  - Relâcher le curseur, de sorte que les dents s‘encastrent dans le logement prévu à cet effet
11 Régler l’extension (fig.H2):
  - Tirer le curseur de l’extension vers l’extérieur
  - Le tourner jusqu’à ce que l’encoche centrale gravée sur le curseur coïncide avec le degré d’extension souhaité
  - Relâcher le curseur, de sorte que les dents s‘encastrent dans le logement prévu à cet effet
12 Pour bloquer l’articulation (fig.H3):
  - Tourner la tige jusqu’à ce que le bouton de blocage coïncide avec le degré de flexion-extension souhaité (échelle 

graduée orange prévue à cet effet)
  - Enclencher le bouton de blocage, de sorte que les dents s‘encastrent dans le logement prévu à cet effet.
13 Si nécessaire, il est possible d’appliquer la bandoulière avec le protège-épaule fourni:
  - Insérer l’anneau dans la sangle du poignet (fig.I1).
  - Porter la bandoulière sur l’épaule homolatérale (fig.I2), la faire passer derrière le dos, sous l’aisselle controlatérale, 

et la raccrocher au même anneau grâce à la boucle à cliquet (fig.I3).
APPLICATION DU SUPPORT DE MAIN NEUTRE
1  Insérez les douilles fournies dans les fentes du support de main (fig. L1) 
2  Poser le support de main sur la première valve de l’avant-bras de sorte que les douilles se logent dans les 

emplacements correspondants (fig.L2)
3  Insérer les vis dans les douilles et serrer à fond (fig.L3)
CONSEILS POUR LE PATIENT
Afin de faciliter le lavage du membre immobilisé sans retirer l’orthèse, il est conseillé de :
1  Ouvrir la partie supérieure (sangles et doublure) et laver le bras
2  Refermer la partie supérieure
3  Ouvrir la partie inférieure (sangles et doublure) et laver l’avant-bras
4  Refermer la partie inférieure
5  Serrer les sangles de manière à éviter le déplacement vertical de l’orthèse 
Pour laver le membre immobilisé, il est recommandé d’utiliser une éponge humide.

BITTE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN UND AUFBEWAHREN PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER

Ortesi per gomito a movimento graduato, telescopica
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilità, che il presente dispositivo medico 
è di classe I ed è stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dal Regolamento UE 2017/745 (MDR). Le presenti istruzioni 
sono state redatte in applicazione del Regolamento sopra menzionato. Esse hanno lo scopo di garantire un utilizzo 
adeguato e sicuro del dispositivo medico.
MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI
Velcro® è un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V.
PRECAUZIONI D’USO 
Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano ferite, gonfiori o 
tumefazioni. È consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare zone di pressione locale eccessiva o la 
compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. È consigliabile indossare un indumento, evitando il contatto diretto con 
la pelle. In caso di dubbio sulle modalità di applicazione, rivolgersi ad un medico, un fisioterapista o un tecnico ortopedico. 
Leggere attentamente la composizione del prodotto sull’etichetta interna. È consigliabile non indossare il dispositivo in 
vicinanza di fiamme libere o forti campi elettromagnetici. Non applicare a contatto diretto con ferite aperte. Rivolgersi ad un 
tecnico ortopedico per la sostituzione delle componenti usurate.
AVVERTENZE
E’ consigliabile che il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, venga prescritto da un medico o da un 
fisioterapista e applicato da un tecnico ortopedico, in conformità alle esigenze individuali. Per garantirne l’efficacia, la tollerabilità 
e il corretto funzionamento è necessario che l’applicazione venga effettuata con la massima cura. Non alterare assolutamente la 
regolazione effettuata dal medico/fisioterapista/tecnico ortopedico. La responsabilità del fabbricante decade in caso di utilizzo 
o adattamento inappropriato. L’ortesi è fatta per l’utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il fabbricante declina 
ogni responsabilità, in base a quanto previsto dal regolamento per i dispositivi medici. In soggetti ipersensibili il contatto diretto 
con la pelle potrebbe causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione 
anomala, rivolgersi immediatamente al proprio medico e, in caso di particolare gravità, segnalare il fatto al fabbricante e all’autorità 
competente del proprio Stato. L’efficacia ortopedica del prodotto è garantita solo con l’utilizzo di tutte le sue componenti.
SCELTA/DIMENSIONI

MANUTENZIONE
  Non candeggiare  Pulizia chimica non consentita
  Non stirare  Non asciugare in asciugatrice
  Istruzioni per il lavaggio: Aste: lavare con una spugna imbevuta in acqua tiepida e sapone neutro;   

 asciugare con un panno. Imbottiture: staccare le imbottiture e lavarle in acqua tiepida con sapone   
 neutro; lasciare asciugare lontano da fonti di calore.

Non disperdere nell’ambiente il dispositivo né alcuna sua componente.
INDICAZIONI
•  Fratture composte di gomito, omero distale, radio e ulna prossimali
•  Immobilizzazione post-operatoria in seguito a riparazioni di tendini e legamenti
•  Utile nella fase riabilitativa in seguito a trattamento chirurgico e conservativo di fratture di gomito
•  Sub-lussazioni e lussazioni del gomito
•  Lesioni croniche del gomito
•  Iperestensione del gomito
•  Trattamento post-trauma
CONTROINDICAZIONI
Al momento nessuna conosciuta 
CARATTERISTICHE E MATERIALI
• Asta articolata laterale in lega leggera d’alluminio. Regolazione telescopica della lunghezza tramite semplici pulsanti 

presenti sulle valve.
• Valve in poliammide con presa-braccio in alluminio modellabile, per un perfetto adattamento individuale.
•  Nuovo snodo “Pull&set” di regolazione della flesso-estensione, in materiale polimerico, leggero; impostabile 

intuitivamente e in maniera sicura: 
- Flessione: da -10° a +120° con passo 10° 
- Estensione: da -10° a +90° con passo 10° 
- Possibilità di blocco rapido dell’articolazione, con apposito pulsante,  da -10° a +90° con passo 10°

• Cinturini regolabili in lunghezza
• Ferma-cinturini in dotazione
•  Imbottiture termosaldate in MTP bi-accoppiato, con morbida lycra a contatto pelle
•  Tracolla regolabile in lunghezza, con proteggi-spalla imbottito
• Supporto mano neutro incluso
APPLICAZIONE PRIMA APPLICAZIONE
1 Aprire tutti i cinturini e richiuderli provvisoriamente su loro stessi.
2 Appoggiare il tutore sull’arto centrando lo snodo sull’articolazione del gomito (fig.A)
3 Regolare la lunghezza dell’asta telescopica del braccio:
 • Premere il pulsante e far scorrere la valva esterna fino alla lunghezza desiderata (fig.B1)
 • Rilasciare il pulsante facendolo entrare nel foro corrispondente della parte metallica (fig.B2)
 • E’ possibile anche spostare (due posizioni) la valva interna facendola scattare con l’ausilio della punta di un 

cacciavite (fig.B3)
4 Regolare la lunghezza dell’asta telescopica dell’avambraccio:
 • Premere il pulsante e far scorrere la valva esterna fino alla lunghezza desiderata (fig.C1)
 • Rilasciare il pulsante facendolo entrare nel foro corrispondente della parte metallica (fig.C2)
 • E’ possibile anche spostare (due posizioni) la valva interna facendola scattare con l’ausilio della punta di un 

cacciavite (fig.C3)
5 Modellare a mano le prese-braccio in alluminio in base alla circonferenza dell’arto (fig.D).
6 Fissare il tutore al braccio (fig.E) facendo passare i cinturini negli appositi anelli e chiudendoli a Velcro® (prima 

quello distale, poi quello prossimale). Se necessario accorciare i cinturini tagliando la parte in eccesso e riapplicando 
l’estremità velcrata a Y

7 Fissare il tutore all’avambraccio (fig.F) facendo passare i cinturini negli appositi anelli e chiudendoli a velcro (prima 
quello prossimale, poi quello distale). Se necessario accorciare i cinturini tagliando la parte in eccesso e riapplicando 
l’estremità velcrata a Y.

8 Se necessario è possibile applicare gli appositi ferma-cinturino in dotazione per migliorare l’auto-posizionamento dei 
cinturini stessi: infilarli sulle prese-braccio in alluminio (fig.G1) e fissarli a velcro alle imbottiture (fig.G2).

9 Assicurarsi che lo snodo sia sempre centrato sull’articolazione del gomito
10 Regolare la flessione (fig.H1):
 • Tirare verso l’esterno il cursore della flessione
 • Ruotarlo fino a che la tacca centrale incisa sul cursore stesso coincida col grado di flessione desiderato
 • Rilasciare il cursore, facendo incastrare i denti nella apposita sede
11 Regolare l’estensione (fig.H2):
 • Tirare verso l’esterno il cursore della estensione
 • Ruotarlo fino a che la tacca centrale incisa sul cursore stesso coincida col grado di estensione desiderato
 • Rilasciare il cursore, facendo incastrare i denti nella apposita sede
12 Per bloccare lo snodo (fig.H3):
 • Ruotare l’asta fino a che il pulsante di blocco coincida col grado di flesso-estensione desiderato (apposita scala 

graduata arancione)
 • Inserire a scatto il pulsante di blocco, facendo incastrare i denti nella apposita sede.
13 Se necessario, è possibile applicare l’apposita tracolla con proteggispalla in dotazione:
 • Inserire l’anello nel cinturino del polso (fig.I1).
 • Portare la tracolla sulla spalla omolaterale (fig.I2), farla passare dietro la schiena, sotto l’ascella controlaterale e 

riagganciarla al medesimo anello tramite la fibbia a scatto (fig.I3).
APPLICAZIONE DEL SUPPORTO MANO NEUTRO
1  Inserire le bussole in dotazione nelle asole presnti sul supporto mano (fig. L1) 
2  Appoggiare il supporto mano alla prima valva dell’avambraccio in modo che le bussole entrino nelle sedi 

corrispondenti (fig.L2)
3  Inserire le viti nelle bussole e stringere a fondo (fig.L3)
CONSIGLI PER IL PAZIENTE
Per facilitare il lavaggio dell’arto immobilizzato senza rimuovere il tutore si consiglia di:
1  Aprire la parte superiore (cinghie e imbottitura) e lavare il braccio
2  Richiudere la parte superiore
3   Aprire la parte inferiore (cinghie e imbottitura) e lavare l’avambraccio
4  Richiudere la parte inferiore
5  Stringere le cinghie in modo da evitare la migrazione verticale del tutore
Per lavare l’arto si consiglia l’utilizzo di una spugnetta inumidita.

Codice REF.24017R - REF.24017L

Taglia universale

Lunghezza aste cm 36-46

Colore: grigio scuro · indicare destro o sinistro

Code REF.24017R - REF.24017L

Mesure universelle

Longueur tiges cm 36-46

Couleur: gris foncé · Droite ou gauche

Artikelnummer REF.24017R - REF.24017L

Größen Universell

Länge der Schiene cm 36-46

Farbe: Dunkelgrau · Rechts oder links angeben

LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE

Code REF.24017R - REF.24017L

Size universal

Length of the hinges cm 36-46

Colour: dark gray · Right or left
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Orteza stawu łokciowego z podziałką ruchu, teleskopowa
DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oświadcza, na swoją wyłączną odpowiedzialność, że niniejszy wyrób 
medyczny należy do klasy I i został wyprodukowany zgodnie z wymogami Rozporządzenia UE 2017/745 (MDR). 
Instrukcje te zostały sporządzone w zastosowaniu wyżej wymienionego rozporządzenia. Mają one na celu zapewnienie 
prawidłowego i bezpiecznego użytkowania wyrobu medycznego.
ZNAKI TOWAROWE MATERIAŁÓW
Velcro® jest zastrzeżonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.
ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
Zaleca się, aby nacisk wywierany przez produkt nie działał na części ciała, które są zranione, opuchnięte lub 
obrzęknięte. Wskazane jest, aby nie dociskać nadmiernie produktu, by nie powodować miejscowego nadmiernego 
ciśnienia lub ucisku leżących w tym obszarze nerwów i/lub naczyń krwionośnych. Zaleca się noszenie bielizny, unikając 
bezpośredniego kontaktu ze skórą. W razie wątpliwości odnośnie sposobu zastosowania, należy skonsultować się z 
lekarzem, fizjoterapeutą lub technikiem ortopedą. Należy uważnie przeczytać skład produktu na wewnętrznej etykiecie. 
Nie zaleca się noszenia produktu w pobliżu otwartych płomieni lub silnych pól elektromagnetycznych. Nie stosować w 
kontakcie z otwartymi ranami. Skontaktuj się z technikiem ortopedą w celu wymiany zużytych elementów
OSTRZEŻENIA
Zaleca się, aby produkt, przeznaczony do wymienionych poniżej wskazań, został przepisany przez lekarza lub 
fizjoterapeutę i dopasowany przez technika ortopedę, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby zapewnić skuteczność 
produktu, tolerancję i prawidłowe działanie, aplikacja musi być przeprowadzona z najwyższą starannością. Nigdy nie 
należy zmieniać ustawień dokonanych przez lekarza / fizjoterapeutę / technika ortopedę. Odpowiedzialność producenta 
nie ma zastosowania w przypadku niewłaściwego użytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do użytku 
tylko przez jednego pacjenta; w przeciwnym razie producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności, opierając się na 
przepisach rozporządzenia o wyrobach medycznych. U osób nadwrażliwych, bezpośredni kontakt produktu ze skórą może 
powodować zaczerwienienie lub podrażnienie. W przypadku pojawienia się bólu, obrzęku, opuchlizny lub jakiejkolwiek 
innej nietypowej reakcji, należy niezwłocznie skonsultować się z lekarzem, a w przypadku problemu szczególnej wagi, 
należy zgłosić ten fakt producentowi i właściwemu organowi w swoim kraju. Skuteczność ortopedyczna produktu jest 
gwarantowana tylko przy użyciu wszystkich jego elementów. 
TABELKA ROZMIARÓW

KONSERWACJA
  Nie chlorować Nie prać chemicznie
  Nie prasować  Nie suszyć mechanicznie
  Instrukcja prania: Drążki: myć gąbką nasączoną letnią wodą i neutralnym mydłem; osuszyć szmatką.
  Wyściółka: wyjąć wyściółkę i wyprać w letniej wodzie z łagodnym mydłem; pozostawić do wyschnięcia z dala od  

 źródeł ciepła.
Produktu, ani żadnych jego części, nie wolno utylizować w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego użytku
WSKAZÓWKI
•  Złożone złamania kości łokciowej, dalszej kości ramiennej, bliższego odcinka kości promieniowej i kości łokciowej
• Unieruchomienie pooperacyjne po naprawach ścięgien i więzadeł
• Przydatne w fazie rehabilitacji po chirurgicznym i zachowawczym leczeniu złamań kości łokciowej
• Dyslokacje podrzędne i zwichnięcia stawu łokciowego
• Przewlekłe urazy łokcia
• Nadmierne rozciągnięcie łokcia
• Leczenie pourazowe
PRZECIWWSKAZANIA
Na chwilę obecną brak znanych przeciwwskazań
CHARAKTERYSTYKA I MATERIALY
•  Boczny drążek przegubowy wykonany z lekkiego stopu aluminium. Teleskopowa regulacja długości za pomocą 

prostych przycisków na zaworach.
• Poliamidowy zawór z formowalnym aluminiowym uchwytem ramienia dla idealnego indywidualnego dopasowania.
• Nowy przegub do regulacji zgięcia i wyprostu „Pull&set“, wykonany z materiału polimerowego, lekki; intuicyjna i 

bezpieczna regulacja: 
- Zgięcie: od -10° do +120° w odstępach co 10° 
- Wyprost: od -10° do +90° w odstępach co 10° 
- Możliwość szybkiego zablokowania przegubu za pomocą specjalnego przycisku, od -10° do +90° w odstępach co 10°

• Paski z regulacją długości
• Dołączone stopery do pasków
• Zgrzewana wyściółka w podwójnym MTP, z miękką w kontakcie ze skórą lycrą 
• Pasek na ramię z regulacją długości i wyściełanym ochraniaczem na ramię
• W zestawie neutralny wspornik na dłoni
INSTRUKCJA OBSLUGI PIERWSZA APLIKACJA
1 Otwórz wszystkie paski i zamknij je tymczasowo na sobie.
2 Umieść ortezę na kończynie, centrując połączenie przegubowe na stawie łokciowym (rys. A).
3 Wyreguluj długość drążeka teleskopowego:
 - Naciśnij przycisk i przesuń zawór zewnętrzny do żądanej długości (rys. B1).
 - Zwolnij przycisk, wsuwając go w odpowiedni otwór w metalowej części (rys. B2).
 - Możliwe jest również przesunięcie zaworu wewnętrznego (w dwóch pozycjach) poprzez regulacje za pomoca 

śrubokręta (rys. B3).
4 Wyreguluj długość teleskopowego drążka przedramienia:
 - Naciśnij przycisk i zsuń zawór zewnętrzny do żądanej długości (rys. C1).
 - Zwolnij przycisk, wprowadzając go do odpowiedniego otworu w metalowej części (rys. C2).
 - Możliwe jest również przesunięcie zaworu wewnętrznego (w dwóch pozycjach) poprzez regulacje za pomoca 

śrubokręta (rys. C3).
5 Uformuj ręcznie aluminiowe uchwyty ramienia zgodnie z obwodem kończyny (rys. D).
6 Przymocuj ortezę do ramienia (rys. E), przekładając paski przez odpowiednie pętle i zapinając je na rzep Velcro® 

(najpierw dystalną, a następnie proksymalną). W razie potrzeby skróć paski, odcinając ich nadmiar i ponownie 
zakładając końcówkę Y Velcro®.

7 Przymocuj ortezę do przedramienia (rys. F), przekładając taśmy przez odpowiednie pętle i zapinając je na rzepy 
(najpierw pętlę proksymalną, a następnie dystalną). W razie potrzeby skróć paski, odcinając ich nadmiar i ponownie 
mocując końcówkę rzepu w kształcie litery Y.

 8. W razie potrzeby można zastosować dostarczone uchwyty pasków, aby poprawić ich samodzielne ustawienie: 
nasuń je na aluminiowe uchwyty ramienia (rys. G1) i przypnij rzepami do wyściółki (rys. G2).

9 Upewnić się, aby przegub był zawsze wyśrodkowany na stawie łokciowym.
10 Wyreguluj odchylenie (rys. H1):
 - Pociągnij suwak odchylenia na zewnątrz
 - Obróć go, aż środkowe wycięcie na suwaku pokryje się z żądanym stopniem odchylenia.
 - Zwolnij suwak, zaczepiając zęby w szczelinie.
11 Wyreguluj przedłużenie (rys. H2):
 - Pociągnij suwak przedłużający na zewnątrz
 - Obróć go, aż środkowe wycięcie na suwaku pokryje się z żądanym stopniem wysunięcia.
 - Zwolnij suwak, powodując zaskoczenie ząbków w odpowiedniej szczelinie.
12 Aby zablokować złącze (rys. H3):
 - Obróć pręt, aż przycisk blokady zbiegnie się z żądanym stopniem zgięcia/wyprostu (pomarańczowa skala z 

podziałką).
 - Zatrzaśnij przycisk blokujący na miejscu, powodując zatrzaśnięcie się ząbków w przeznaczonym do tego otworze.
13 W razie potrzeby można przymocować dostarczony pasek na ramię z ochraniaczem:
 - Umieść pierścień w pasku na nadgarstek (rys. I1).
 - Przełoż pasek naramienny przez ipsilateralne ramię (rys. I2), poprowadz  go za plecami, pod przeciwległą pachą i 

ponownie przymocuj do tego samego pierścienia za pomocą zatrzasku (rys. I3).
APLIKACJA WSPORNIKA PODPARCIA DŁONI
1 Włóż dostarczone gniazda w otwory w podpórce (rys. L1). 
2 Umieść wspornik dłoni na pierwszej zastawce przedramienia, tak aby tuleje pasowały do odpowiednich gniazd (rys. L2).
3 Włóż śruby do tulei i dokręć je całkowicie (rys. L3).
WSKAZÓWKI DLA PACJENTA
Aby ułatwić mycie unieruchomionej kończyny bez zdejmowania ortezy, zaleca się:
1 Otwórz górną część (paski i wyściółkę) i umyj ramię
2 Zamknij górną część
3 Otwórz dolną część (paski i wyściółka) i umyj przedramię.
4 Zamknij dolną część
5 Zaciśnij paski, aby zapobiec pionowej migracji ortezy.
Do mycia kończyny zaleca się użycie zwilżonej gąbki.

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ

Kod REF.24017R - REF.24017L

Rozmiar uniwersalny

Długość drążka cm 36-46

Kolor: ciemnoszary · Prawy lub lewy


